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00bpazHble U KOCHUMUBHbIE ACNEKMbl XYO00HCECMBEHHOU NPASMAMUKYU KAK MAKOBOU.

Kniouesvie cnosa: xunoouanoe, cmuausayus, npazmemvl, QYHKYuu npazmem, COYUAIbHOE
Mapkuposanue.



Ulanovich O.1., Ph.D. in Psychology, Associate Professor of the Department of
Theory and Practice of Translation, Belarusian State University, Minsk
(Belarus)

PRAGMEMES AS MEANS OF ARTISTIC IMAGES CREATION AND
STYLIZATION IN FILM DIALOGUE

Abstract. Pragmemes are key means of artistic images creation and stylization in film
dialogues. Pragmemes can be defined as expressive and evaluative verbal elements of
different levels, that determine the framework of the recipient’s perception of the movie. The
author presents classification of pragmemes in film dialogue and classification of their
functions in characters’ speech which integrates emotive, evaluative, graphic and cognitive
aspects of artistic pragmatics as a whole.

Key words: film dialogue, stylization, pragmemes, functions of pragmemes, social marking.

KuHoTeKCT — KpeoJM30BaHHBIA (CEMUOTHYECKH OOOTAICHHBIN) TEKCT B
CWJIy MHTErpUpPOBaHUS B €IWHOM (opMare CHUMBOJIOB  Pa3IMYHbIX
MEPUENTUBHBIX MOJIAJIbHOCTEH, B YAaCTHOCTH, BEPOAIBHBIX (S3BIKOBBIX) H
HeBepOaIbHBIX 3HAKOB.

[TomumomanpHBIA XapakTep KWHOTEKCTa — SAPO BCeX 0€3 HMCKITFOYCHUS
onpenenenuit 3toro peHomena. Tak, mo onpenenennto KO.M. Jlormana, kuHO —
CUHTE3 JBYX IIOBECTBOBATEIbHBIX TEHCHLUN: n300pazuTenbHON
(«IBYOKYIIASICS )KUBOITUCHY) U CIIOBeCHOM [4, ¢. 21]. V. DKo BBIIENSIET B COCTaBEe
KMHOTEKCTa TPU OCHOBOIIOJIATAOIIME KOJOBBIE CHUCTEMBI: MOPTPETHAS
(Bumeopsin), JMHTBUCTHYecKass W 3BykoBas [8]. B Teopum M.C. CHeTkoBoOi
CEMUOTHYECKasi HEOJAHOPOIHOCTh KMHOTEKCTa (POPMUPYETCSI UHTETPUPOBAHUEM
B €IMHOM (opMare cOOCTBEHHO KMHOJIMAJIOra — BepOaibHOM COCTaBJISIONIEH, a
TaKke N300pa3uTeNIbHOTO psijia M cayHATpeKa [5, c. 7].

Ecniu B nuTepaTypHbIX MPOU3BEACHUSAX NIparMatuyeckuit 3¢ dexT
JIOCTUTaeTC TOJIbKO MOCPEACTBOM apXUTEKTOHUKH, HappaTHBa M HAMOCTUIISA
aBTOpPAa, TO B KWUHOMHAYCTPUU JIMANAa30H HHCTPYMEHTOB BO3JIEUCTBUS B CUITY UX
MOJIMMOJJATBHOCTA HECOM3MEPUMO Ooraye.

KuHoguanor BBICTYNAeT KIFOYEBOW COCTABISIOLIECH KHUHOTECTA, €r0
BepOaIbHBIM (popMaTOM. B oTIM4ME OT CIOHTAHHOTO €CTECTBEHHOI'O pa3roBopa
KUHOAMAJIOT KaJIbKUPYET CXeMY PEeaJIbHOrO OOIIEHUS, HO SBIISETCS HAaMEPEHHO
yNOJOOJEHHBIM €My IOCPEeICTBOM TMpueMoB cruim3amuu. Crpemsch K
CIIOHTAHHOCTH W €CTECTBEHHOCTH pa3rOBOPHOM pEYH, K PEIEBAHTHOCTH
S3IKOBOTO HAIOJHEHUS M MparMaThKd, KHHOJUAJIOT, TEM HE MEHee, CBOOOIeH
OT U30BITOYHOCTH (C TMENbI0 OOECIEeUEeHUs] CHHXPOHHU3AIMU ayauo- H
BUJIeOpsia), (GopMuUpyeTcs MOTHUBHUPOBAHHBIM SI3bIKOBBIM HAmoOJHEHUEM (B
COOTBETCTBUM CO CHEUU(PUUHBIMU (PYHKIUSIMU MEPCOHAXKHOW peurd B KUHO) H,
YTO OCOOEHHO Ba)XXHO, aJPECOBAH HE CTOJBKO KHHOMEPCOHAXY, CKOJBKO
BUPTYyaJIbHOMY pelenTopy. BupTyanbHblil penentop KUHOpPEUYH — 3pUTETh —
XapaKTEPU3yeTCs] «MHOXKECTBEHHOCTHIO, 3HAUYMUTEIbHOM COLIMOKYJIbTYPHOMH



HEOJHOPOJIHOCTBIO, HEONPENENIEHHON HAIMOHAIILHONW MPUHAJICKHOCTHIO B
CHUJIy MAacCOBOCTM KMHO M IIMPOTHI €r0 PAacHpOCTPAHEHHUS B MHPE B IIOXY
rinobamu3aun» [1, c. 133].

JIBoitHasi HaNpaBJIEHHOCTh KMHOAMANOTAa: U Ha coOeceHUKa Ha dKpaHe, U
Ha 3pUTENsl, MPEAOPEACIISIeT pacliupeHrue JUCKYPCUBHON (DYHKIIMOHAIBLHOCTH
koHonuanora. C. Ko3nopd ormedaer crienyromme OCHOBHbIE €ro (HyHKIUU:
1) cooTHeceHne CrOKETa M MEPCOHAKEH C OMPEACTICHHBIM MECTOM U BPEMEHEM
NeHCcTBUS; 2) mepenaya NPUYMHHO-CIICACTBEHHBIX CBSI3€il IOBECTBOBAHUS;
3) muanor kak BepOaibHOE cOOBbITHE, 4) pACKPhITUE JTHYHOCTH IEPCOHAKA,
5) co3manne >ddexTa peaTuCTHYHOCTH H300PaKAEMBIX COOBITHIA, 6) KOHTPOJIb
HaJ OICHKAMU WM OSMOLMSAMHU 3pUTENsl; 7) OKCIUTyaTalus S3bIKOBBIX
pecypcoB;8) aBTOPCKUN KOMMEHTapui, Mopalb, ajieropus; 9) BO3MOXXHOCTh
JUIA aKTepa TpoJeMOHCTpUpoBaTh cBoW TanmaHT [9]. Ilpu 3TOM, O MHEHHIO
aBTOpa,  MepBble  IecTb  (QyHKIUMHA  (QyHIAMEHTalbHbI,  OTHOCSTCS
HEMOCPEJICTBEHHO K  KMHOIOBECTBOBAHMIO, OTBEYAIOT 33  CO3/aHHE
XYyJI0O)KECTBEHHOTO Mupa (uinbma. Tpu mnocienHue (QyHKIMM BOIUIOIIAIOT
ACTETU3allMI0 KUHOpeYH. B mepcoHaxHOW peun B KUHO HaOIOmaeTcs
CUMYyJbTaHHAs peann3allii OTMEYCHHBIX (QYHKIIUH.

KitoueBbIM MHCTPYMEHTOM BOIUIOIIEHUS OTMEUEHHBIX (DYHKIUN B TEKCTE
KUHO/AMAJIOTA SABIIAIOTCA DJIEMEHTHl IMPAarMaTuyeckoro (HOKyCHPOBAaHUS —
IparMeMbl, KOTOPbIE OTHOCATCA K 3KCHPECCUBHO-CTUIMCTHUUYECKOMY YPOBHIO
auTepaTypHOU mparmatuku. Crenuduka mparMeM 3aKiIi04aeTcsi B MHTETpaluu
B HUX JBYX AacCHEKTOB 3HAYCHUS: CUTHU(PUKATUBHOTO M MParMaTHYECKOro.
CoBpeMeHHbIE JTUHTBUCTHI BBIJCISIIOT IParMeMbl Ha Pa3HbIX YPOBHSIX S3BIKOBOM
CUCTEMBI  (3BYKOM300pa3uTEIbHOM, MOP(OJIOTHUYECKOM, JIEKCHYECKOM H
CUHTaKCHUYECKOM), HauOoJee peTnpe3eHTaTHBHBIMU u3 KOTOPBIX
MPEICTABIIAIOTCS €AMHUIIBI IEKCUYECKOTO YPOBHSI.

Teopernueckuili aHanu3 W 000OIIEHHWE HAyYHBIX HapaOOTOK IO
OTMEYEHHON NpoOieMaTHKe MO3BOJMIA HaM NPEIJIOKUTh KIACCU(PUKALIMIO
parMeM JEKCUYECKOrO YPOBHS, MPHU3BAaHHBIX 3(PPEKTUBHO MOAETUPOBATH
IICHHOCTHBIM MParMaTHYeCKUii KOHTEKCT KMHOCKOKETa: 1) aJIeMEHTHI CICHra U
JKaproHa, 2) eMHHIIBI MHBEKTUBHOM JICKCHKH, 3) Ppa3eoJOrHIeCKUE SINHUIIBI,
YCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, OOIIEN3BECTHBIE LINTATHI, TAPEMHHU, TPUCYTCTBYIOIINE
B NEPCOHAXHOM peyd Kak B HUCXOAHOW ¢dopMe, Tak M B BHJE JCPUBATOB
(ppazeosnornuecknx, MapeMHUECKHX), 4)3JEMEHTHl KOMHUYECKOTO B pedH,
5) nekcuyeckue  EIMHUIIBI B HMX  MeTapOpUYECKOM  YIOTPEOJICHHUHU.
Hcnonp3oBanne JaHHOW KilacCU(PUKAIMM B KadecTBE CXEMbl aHaiau3a
HKCIIEPUMEHTAJILHOTO KOpIyca TMparMeéM U3 KHHOJIWAJIOroB, TO3BOJSET
OOHAPYKUTh WHTEHIIMOHATHHBIE (GyHKITMOHATBHO-TTParMaTUIEeCKHE
O0COOCHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHHUS TMparMeM B KHUHOPEYH, a TaKXkKe B
NEPCIIEKTHBE YCTAHOBUTH AHMAMA30H MOTEPh MparMaTHueckKux 3(pQexToB mpu
NIEPEBOJIE C AHTJIMIMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM.



B CTUNIM30BaHHOM KHHOJMAJIOTE J/CAP2OHUSMbL U DIIEMEHTBI  CleHed
BBICTYNAIOT B  KauyeCcTBE CBOEr0 pojJa MapKepoB  MpParMaTH4eCcKOro
(dboKycupoBaHUs, UHCTPYMEHTOB ICUXOCOLUMAIBLHON TUIU3AIUU MEPCOHANKEH.
[IpucyTcTBHE OTMEUEHHBIX E€IUHUIl ACTEPMUHHPOBAHO MPOBO3IJIAIICHHEM
c60000b1 B psfie chep 4YeIOBEUECKHMX OTHOUICHUHM, BKJIIOYAs MEXKIMYHOCTHOE
obOmenne: «To, YTO paHbIIe CYUTAIOCH MPUHAMAJICHKHOCTHIO COIHAIBHO
HEIMPECTIHKHONU cpeapl (MPEecTymHON, MadHUO3HOW, MPOCTO MAJOKYJIbTYPHOM),
HAauMHAET OpuoOpeTaTh “TPpaBO TPaXIAHCTBA® HApALy C TPaIAULUOHHBIMU
CpeICTBAaMHU JINTEpPAaTypHOTO s3bika» [3, c. 63]. B camom 0000IIeHHOM
MOHMMAHUU EJbI0 HCIOJIb30BAHMS CIICHTOBBIX BBIPAXKEHUM U JKaproHa B KUHO
ABIIICTCS TMPOTHBOCTOSIHME OJHOOOPA3UI0 peuH, MpujaHue €Hd KUBOCTH,
KpaTKOCTH, OOpa3HOCTH, AaKTyaJIbHOW HEOJOTUH, (QOPMUPOBAHUE CBEXKETO
obpaza, rpdekTa «IMIHOCTHOTO MPUCYTCTBUSI» U MHTUMHU3AIUN TEPCOHAKHOM
peyn.

AHanu3upyss B CBOEM  HCCIENOBaHUM  CHEUU(UKY  pPEUYEBOTO
(GYHKUMOHUPOBAHUSI CJIEHTa B KOHTEKCTE XYJA0XKECTBEHHOIO IPOU3BEICHMUS,
A.H. KonecHM4eHKO yKa3bIBaeT HA CIAEAYIOIMINE €ro (PyHKIMU B JIUTEPATYPHOM
JUCKYpCE: KOMMYHUKaTHBHas, KOTHUTUBHAS, HOMUHATUBHA,
MHUPOBO33pEHYECKas, 330TepUUecKas, HWACHTU(DUKAIIMOHHAS, SKCIPECCUBHA,
YMOLIMOHAIIBHO-OLIEHOYHAs! U (PYHKIMS 5SKOHOMUH BpeMeHH. «OcoOeHHO
BKHOUM M3 BCEX SBIACTCS MICHTU(DUKAIMOHHAs QyHKIMS, OJarogapst KOTOPOM
TOBOPSAIIMN IMOAYEPKUBAET CBOK MNPHUHAJIEKHOCTh K ONPENEIECHHON TIpymnie
mull. CHEHTr CIOYXKHUT S3bIKOBOM XapaKTepUCTHUKOM KaXJIOW TPYIIbI, 4YTO
NO3BOJIAET B Ipoliecce OOLIEHHs OINpeNeauTh U OIMO3HaTh ‘CBOEro’ Cpeau
‘qyxux’» [2, ¢. 16]. MoxHo nosarats, uto otmedeHHbie A.H. KosiecHnuenko
(YHKUHU CIIEHTa aKTyaJbHbI U JIJIl KUHOJMAJOTra. 1em cambim cleHeo8ble Clo8a
U  JHCAP2OHU3MbBL 8 KOHMeEKCme KUHeMamoepaguueckozo Cmuiu308aHH020
ouanoea  OOMUHUDYIOM 8  (QYHKYUU  COYUANLHO20  MAPKUPOBAHUS U
ACUXOCOYUATILHOU MUNUSAYULU NEPCOHANCEU:

— Man in the suit got it all figured out? — ‘UyBak B KocCTIOMe BCe
npocuuTan?’.

— No, man in the suit doesn’t have it all figured out, but man with the gun
needs to understand what man in the suit is trying to accomplish here, all right?
— ‘Her, yyBak B KOCTIOMe HE BCE NIPOCUYUTAN, HO YyBaK C HMHCTOJETOM
JOJDKEH TOHSITh, YEro XOYeT JOCTUYh 4YyBaK B KocTiome, sicHo? (x/¢ «Kax
YKpacTh HEOOCKPEO»).

B mnpuBeneHHoM B KauecTBe MpUMepa Juajiore BTOPOM coOeceaHHK
MOTHUBUPOBAaHHO TMPUMEHSAET COLMAIBHO HENPUCTHKHYIO JIEKCHUKY, YeM
BCKPBIBAETCS KaK COIMalbHAas MPUHAJUIEKHOCTh IEPBOIO  TOBOPSIIETO
(mpectynHasi U MaJOKYJbTypHasl cpeia), Tak U Oojiee BBICOKUM COLMAIbHBIN
craTtyc, oOpa3oBaHME€ UM UYYBCTBO BEpPOAJILHOIO OCTPOYMHSI  BTOPOIO
coOeceHNKaA.



O npuHAANEKHOCTU KMHOTEPOsI K OMPEEICHHON MPOPECCUOHATILHON WU
COLMAJbHOM TpYINNE MOTYT CBHUAETEIbCTBOBATh CJIEHIOBBIE  E€IUHULIBI,
BBICTYTIAIONINE (PaMUIbIPHO-IKCIIPECCUBHBIMUA 0003HAUYECHUSIMU CYOBEKTOB WM
peannii, a Takke dJeMEHThI commosiekTa: Gracie grew up to become a full-
blown hottie, you know? — ‘I'pelic BrIpociia U cTajia JJAKOMBIM KYCOYKOM?’
(x/d «Apmaremmony); Don’t listen to them. They're nuts — ‘He caymaiite ux,
onn mmm3uku’, | screwed up. Miles, haven’t you ever screwed up? — ‘Mens
nepekaununo. Maiuiz, ¢ Tob6ol Takoro He ciydaioch?’ (x/¢ «Otmyck Mo
OOMEHY»).

NHBEKTUBHYIO JIEKCUKY OTHOCSIT K rpyIine nparmMem
TUNEpOOTM3UPOBAHHON  IKCIIPECCUBHOCTH, TJaBHas (QYHKIUS KOTOPHIX B
KUHOJIMAJIOTE 3aKJIF0YAETCSl B BEIPAXKEHUN HETaTUBHBIX YEJIOBEUECKUX AMOIUN U
oneHokK. B TtomkoBoM cnosape JI.H. YmakoBa wuCHoinb3yroTcs Cleayromue
NOMEThl ~MHBEKTHMBHOM  JIEKCMKUA: OpaHHOE CJIOBO, HEOJ00PUTENBHOE,
pe3pUTEIHLHOE, MPEHEOPESIKUTEIHLHOE, YKOPU3HEHHOE BhIpakeHue [6].

VIHBeKTHUBHAS JIEKCHKA B KHHOPEYM KIIPECIeAyeT Iedb CTHIM30BAHHOTO
MOJICIMPOBaHUSL aTMOC(EPHl HEMPUHYXKIECHHOT0, HEO(DUIIMATIBHOTO OOIIEHUs, a
TaK)K€ JAeT BO3MOXKHOCTb PEUUINUEHTY OCYIIECTBUTh HACHTU(PUKALNIO B
COIMATPHON MEePaApXHUH TE€X KUHOTEPOEB, KOMY MPUITUCHIBACTCS YIOTpeOieHNE B
peur CTUIMCTHYSCKH CHIDKEHHBIX equHuIp [7, c. 185]: The fate of the planet is
in the hands of a bunch of retards | wouldn’t trust with a potato gun — Cyxan6a
IJIAHETHI 0KA3aJlach B PyKaX KYYKH NPUAYPKOB, KOTOPBIM 51 ObI HEe JOBEPUJI U
poratku (x/¢ «Apmaremamon»); You’re supposed to never talk to the prick
again. You’re supposed to throw things at him, scream, call him names. Not do
his blooming laundry — ‘Hy»xHo 00BsSIBIATE Ypoay oOcTpykiuio. Kumate B Hero
YTO MOMaJio, BONUTh, 003BIBAThCS. A He Oelbe eMy, 2ady, ctupath (x/¢ «OTmyck
110 OOMEHY»).

Enununbl MHBEKTUBHOM JIEKCMKA B OOJBIIMHCTBE CJIy4aeB MPHUIAIOT
periuke Oosiee SIPKUM SMOLMOHAJIBHBIA OTTEHOK, Y€M JJIEMEHTHI CJIEHra u
KaproHa, OJHAaKO, W3-3a IPyOOCTH 3By4YaHHUS W HELEH3YPHOCTU 3HAYECHUS,
YHOTPEOISIIOTCSA B KHHOIUAJTIOTE TOPa3JIo pexe.

PenpesenTtatuBHOW  rpynmod IparMeéM B KUHOPEYM  BBICTYIAKOT
bpazeonoruyecKkue €AUHUIIBI, ITUTAThl, YCTOWYUBBIE BBIPAKEHUS, MAPEMUH.
®pazeosornuecKre eAUHUIBI MOTYT YIOTPEOISATHCS KaK B X UCXOJIHOM (hopme,
Tak W B BuAe (Gpa3eosoTMYeCKUX WIM TMapeMHYECKUX JIEPUBATOB.
@opMHUpOBaHUE AEPUBATOB BO3MOXKHO 3a CUET U3MEHEHUM CEMaHTUYECKOIO
XapakTepa, KOTOphIE HE HAPYMIAIOT CTPYKTYPY (pazeoorudeckoro o0opoTa,
TaKMX Kak (pa3eosIoOTMUECKUil KanaMOyp WM H3MEHEHUE CEMaHTUYECKOH
MPUHAAJIEKHOCTH (HPa3e0IOTMYECKON €UHUILIbI, @ TAKXKE 33 CUET CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX MPeoOpa3oBaHUM.

— S0, Odessa, | think we should address the elephant in the room —
‘Opnecca, 1TymMaro, HaM HaJ0 BEPHYTHCH K HAIIMM OapaHam’.

— What the hell you just call me? — ‘Kak Tb1 MmeHst Ha3Ba?’



— No, no. I’m talking about — ‘Her, Her, s 0... > (x/¢ «Kak ykpacThb
HEeOOCKpeO»).

B koHTekcTe KuHOAMAanora (pa3eoIOTMUECKUE €IUHUIBI U UAHMOMBI
00pa3HO HECYT JOMOJHHUTEIbHYI0O KOMMYHUKATHUBHYIO Harpy3Ky U OTpPa)KaroT
pedepeHIuio  KyJIbTYphI-OTIIPABUTENS, a TaKXke KyJabTypbl pedepeHTHON
rpymmsl kuHoreposi: Look at me. L’m down here sweating like a pig. And look at
you — “Hy mocMoTpH, 5 CTOIO TYT, U3 KOdcu 60H Jie3y, a Tol uTo?’; NOW a picture
has to make a killing the first weekend — “‘He ynactcst copsams kyw B niepBbie
BBIXOJIHBIE — (GUITbMY KOHEI[ (x/¢ «OTmyck o oOMeHy»).

MoxHo mosiaraTh, YTO TIOMHMO OJKCIIPECCHBHOCTH, OOpPa3HOCTH U
BBIPA3UTEIBLHOCTH Ba)XXHOW (PYHKIIMEH IUTaT, mapemuii, ¢pa3zeoHOMHHAHTOB
SIBJISIETCS ACTETU3ALIMSI KUHOIUAJIOTa!

— You’ve been a lawyer for less than a week and you’re trying to bribe the
United States government? — ‘Bbl B agBOKaTax BCEro TpH JHS U YK€ MBITACTECH
HarHyTh MPEACTaBUTENS TOCCIy)O0bI?’ (X/¢ «Kak ykpacTs HEOOCKpEO»).

— Sharks are born swimming, sir — ‘AkyJabl poxkaaTcsi y:ke ¢ 3y6amu,
cop’.

OcoObIM IparMaTMYeCKUM MOTEHLIHAIOM O0JaAaroT S3bIKOBBIE CPEICTBA,
UCIIOJIb3YEMbI€ KaK AJIEMEHTHl KOMHUYECKOro B KuMHoAuanorax. Komuueckoe —
3TO 0COOBIN croco0 0OIIeHHUs, MPEANOoaratoIuil Co3JaHue IOMOPUCTHIECKOTO
s dexra. B kauecTBe 2JIeMEHTOB KOMUYECKOTO B CTUJIM30BAHHOM KHWHOJIHAJIOTE
MOTYT BBICTYIIaTh pEUYEBBIC E€IWHHUIIbI, BBIPAKAIOIINE WPOHUIO, H3EBKY,
0e300UIHbII IOMOP, TOHKUI HaMEK, OCTPOTY, a TAKXKE CaTUPy, capKa3M U JIp.

Hponust — 6e30011Ha, CHUCXOAUTENIbHA, C HAJIETOM BECEJIOCTH (HE TOIBKO
Ma)KOpPHOHM, HO U MUHOPHOI1), BCErJja 3CTETUYHA B €€ peUue€BOM BOILIOIIEHUH: It’S
not a bad job. Only problem is | need 40 hours to get on the insurance, it’s hard
to get shifts, but if I don’t get on the insurance, it’s probably gonna end up
costing us around $20,000 to have the baby. So we’ll probably have to sell it —
‘HopmanbHast paboTa. ToJIbKO CTpaxoBKy AAlOT T€M, KTO Ha MOJIHBIN JeHb. UayT
JIpaku 3a cMeHy. Eciu g He moiydy CTpaxoBKy peOeHOK HaM oOoHaeTcs
npuMepHo B 20 Thicsu gosiiapoB. Tak uro mpuaercs: ero npoaats’ (x/¢ «Kak
YKpacTh HEOOCKPEO»)

OcTpoTa Kak aHTHUKOMIUIEMEHT CTPOUTCS Ha AaneUIMpPOBaHUU K ONBITY
co0eceHrKa, YyBCTBY BEpOaJbHOTO OCTPOYMHS, YTO W JEJIaeT €€ IIYyTKOW C
«JIBOMHBIM JTHOM», 3aBYaJIMPOBAHHBIM CHUCXOJIUTEIHLHBIM OCKOPOJICHUEM:

— Mom, someday I’m going to go to the moon! — Mama, ogHax/bI 51 TIOJIEYY
Ha JIyny.

— I’m afraid you’re too late, son. NASA isn’t sending the monkeys any
more — boroce, 161 onno3aai. HACA 0oJibiie He mochlIaeT B KOCMOC 00€3bsIH’
(a/d «apkuii S»).

Catupa OCTPOKpUTHYHA, MEHEE ACTETUYHA, HO MPU STOM HMIUIMIIMTHA B
croco0e OOJMYEHUSI, BBICTABISAET KOTO-TO WJIM YTO-TO B HEMPUIJISTHOM CBETE
KaK aHTU-HOPMY B KOHTEKCTE MOPaJu U HPaBCTBEHHOCTH:



—Josh, this car is irreplaceable! — “JT>xom, 3ta mammHa 6ecrieHHa’ .

— Not like doormen! They make new ones of those all the time. Must be
50 new doormen coming off the line in Michigan right now! — ‘He To, 4TO
mBenuapol. Ux-Tto mramMmnywr nejabiMu naykamMu. B Muuurane mpsimo
ceiiuac 50 HOBBIX MIBeHIAPOB cXOAAT ¢ KoHBeiiepa’ (x/¢ «Kak ykpactb
HEOOCKPEO»)

Crnenytoias rpymnma nparMeM B KUHOPEYU — JIEKCHYECKUE €IMHUIIBI B UX
meTtadopudeckoM ynorpedseHud. OHM MPEUMYUIECTBEHHO UIPAIOT  POJb
ACTETU3ALMH TTEPCOHAXKHON peuH, SBISIOTCS CPECTBOM MPUIaHUS 00pa3HOCTU
U HEOJIOTHMH, YTO HE HCKIIOYaeT W (PYHKIMU TICUXOCOIMATHLHON THUIU3AINH
HepCcoHaXka: MPUCYTCTBHE B pPEUYU CpPaBHEHUII Ha OCHOBE MeTadOpUUYECKOTO
epeHoca — CBOMCTBO KpEAaTMBHOIO MHTEIJIEKTa U 0O0pa3oBaHHOCTH
rosopsiiero: Well, you know you are my little survival kit — ‘Afipuc, b1 *xe
3Haelllb, YTO Thl MOW cmacaTeJbHbI Kpyr’; The man is a rock star! — ‘Ham
napeHs — pok-3Be3aa!l’ (x/¢ «Kak ykpactb HEOOCKPEO» ).

3amMe4eHo, YTO MOCPEICTBOM OOpa3HbIX MeTahOpPHUECKUX BBIPAKEHUU B
MOHOJIOTaX TJIAaBHBIX TI'E€POEB BO3MOMKHO JIOCTHKEHUE MEIOAPAMATHUYECKOrO
sa¢dekra: | realize | come with a package deal: three for the price of one — ‘4
IIPEKPAaCHO NOHHMMAK0, YTO IOCTABJAKCH B KOMIUIEKTE «TPH IO IE€He
oaHoro»’ (x/¢ «Kak ykpactb HEOOCKpPEO»).

WUrtak, mnpoaHaIM3UpOBAB JIMHIBOCTUIIMCTUYECKUE CPEICTBA CO3JAHUS
XYZO0KECTBEHHOW OOpa3sHOCTM B pEUM MEPCOHAKEH KUHO — MparMeMbl, Mbl
MOKEM OTMETUTH CJIEAYIOIINE OCHOBHbIE (DYHKLIUU ITparMeM Kak MHCTPYMEHTOB
CO3/1aHUS XYAOXECTBEHHOW OOpasHOCTH M CTWIM3AlMM B KHUHOAMAJIOTE:
1) ynxyus xkpumuueckoli oyenku OeucmsumenrbHOCMuU: ParMeMbl BBICTYIAIOT
MapKkepaMy HappaTUBHOM CHUTYallMHM, CPEICTBOM KaK IOJIOXKHUTEJIbHOM, TaK W
KpallHe  OTpUILATEIbHOM  pEaKUMh  KHHONEPCOHAXXEM  HAa  BHEIIHUE
OOCTOSITENILCTBA;  2)  (DYHKYyus JIUYHOCMHOU  OYeHKu  BOIUIOIIACTCS B
JEMOHCTPUPOBAHUHM OTHOILIEHUS TEPCOHAXKEW Apyr K J1pyry; 3) @dyuxyus
acmemuzayuu — MPUAAHUE NEPCOHANKHON peur 0cOO0M ICTETHKU CTHIIS, CJIOra,
U3SIIECTBA  CJIOBECHOTO  BOIUIOMICHUS,  4) QyHKyus  NCUXOCOYUAIbHOU

munuzayuu nepconadca — pedepeHIus TepcoHaka K  OINpeeJCHHON
reorpa@uyecKkoil  cpele, COIMANBHOW Tpymme, HAaUAd W  KYJIbTYpE;
5) sontonmamuenass @yukyus — TPU3BIBHO-IOOYAMTEIbHAS — HampaBicHa

HCTIOCPCACTBCHHO HAa BUPYTAJIBHOI'O PCHCIITOPA C LCJIbIO KIIPUHYKKIACHU) €TI0 K
OCO6OMy BHUACHUIO IICCBAOPCAIIBHOCTU KHUHO.
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